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TRANSCRIPTION 

Nom du projet :   
Identification Appel : Date : 2007/02/22 

Heure début: 10:39:00 
Heure fin: 10:44:29 
Durée : 00h05m30s 

No. de conversation : 20070222 10h39  et  
Type : Transcription       Traduction       
Langue(s) : Français     Anglais     Autre(s) : 
Identification Personnes : a) Marc  (M ) 

b) Dominique  (D ) 
No de téléphones interceptés :  
No téléphone entrant/ sortant :  
 
Contenu de la conversation 

 

  
  De 0m25s à 5m30s (la fin)  
1.  D  : Oui allo. 00 :00 :25 

2.  M  : Dominique  s’il-vous-plait.  
3.  D  : C’est lui.  
4.  M  : Salut Dom.  
5.  D  : Salut. À qui j’parle?  
6.  M  : Marc   
7.  D  : Oui.  
8.  M  : Ça va bien?  
9.  D  : Bin oui, toi?  
10.  M  : Oui. Heille, j’t’appelle pour savoir euh si t’avais un peu de jobs ces 

temps cite.  
 

11.  D  : Comment tu dis ça?  
12.  M  : J’t’appelle pour savoir si t’as d’la job ces temps cite?  
13.  D  : Ah, c’est mort mon chum.  
14.  M  : C’est mort.  
15.  D  : Tu devrais le savoir?  
16.  M  : Bin non pas bin bin.  
17.  D  : Ah non? Es-tu chez vous?  
18.  M  : Hein?  
19.  D  : Es-tu chez vous?  
20.  M  : Oui.  
21.  D  : Bon. T’es pas le seul.  
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22.  M  : Oui, chu d’accord mais c’est parce que moé chu chez nous depuis 
le mois de juin. 

 

23.  D  : Ah oui?  
24.  M  : Ouain. Parce que moi j’ai switché le 1981. 00 :01 :00 

25.  D  : OK.  
26.  M  : Pie euh, j’sais qu’y a des jobs qui s’en vient à Canadian Tire là.  
27.  D  : Ouain.  
28.  M  : J’ai entendu dire que c’était toi qui allait être en charge, pis 

comme j’ai déjà travaillé avec toi, pis tu le sais que chu travaillant 
bin écoute, j’te lâche un call. 

 

29.  D  : Ouain bin, Canadian Tire là, c’est pas donné encore. C’est ça le 
problème là. 

 

30.  M  : Y est pas donné l’contrat?  
31.  D  : Bin non, bin non. Bin non.  
32.  M  : On est quoi aujourd’hui? On est le, le 21 février?  
33.  D  : On est le 20 aujourd’hui.  
34.  M  : Y est pas donné encore?  
35.  D  : Non monsieur.  
36.  M  : Sacraboire ok, mais si euh, si y’a une job, ça va tu de déranger de 

m’appeler?  
 

37.  D  : Euh, moi j’appelle pas aucun gars, comme c’était dans le passé là. 
J’ai pas à appeler des gars moi. J’vais appeler les locaux de l’union 
pis c’est toute là.  

 

38.  M  : Ok mais t’as-tu déjà appelé le local 1981?  
39.  D  : [inaudible] nous autres là, si jamais on s’en vient icitte, Gastier là,   
40.  M  : Ouais.  
41.  D  : y va y’avoir des ententes de pris avant.  
42.  M  : Comment une entente?  
43.  D  : Bin avec les locaux.  
44.  M  : Ouain mais quel genre  
45.  D  : Pas rien qu’avec le 2182. Avec la FTQ aussi là.   
46.  M  : Bon bin c’est quoi, c’est quoi l’entente tu veux dire? 00:02:00 

47.  D  : Bin, c’est quoi le prorata, pis euh, pis on s’embarquera pas dans 
un piège là, faut que ça soit clair avec les deux locaux. 

 

48.  M  : OK.  
49.  D  : Pis après ça, bin moi j’gère pas ça là.   
50.  M  : Tu gères pas ça.  
51.  D  : Bin non.  
52.  M  : C’est pas toi qui va être foreman là-bas?  
53.  D  : Oui, oui, mais c’est pas le foreman ou le GF ou, y’a des lois  
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d’écrites pis va falloir que, va falloir y aller avec les lois, c’est 
toute. 

54.  M  : Bon bin c’est quelles lois tu parles là?  
55.  D  : Si c’est 1 FTQ pour euh 6 euh Inter ça sera ça. J’le sais pas.  
56.  M  : Ah oui y une loi, y une loi, y une loi d’écrit comme ça?  
57.  D  : Je l’sais pas.  
58.  M  : Ok.  
59.  D  : Je l’sais pas. Fa que avant de m’embarquer là-dedans, va falloir 

que toute soit au clair.  
 

60.  M  : OK.  
61.  D  : C’est inque ça. Mais tsé, j’passerai pas par la main-d’œuvre 

directe parce ça s’est jamais faite. Pis on commencera pas là. 
 

62.  M  : Ok.  
63.  D  : Pis c’est moi qui fait les calls naturellement là.  
64.  M  : Oui mais toi comme tel là, si t’as une job pis du 1981 pis du 2182 

ça te dérange pas d’les mélanger ensemble? 
 

65.  D  : Ah bin là, moi personnellement c’est pas moi qui va serrer les 
bolts là. 

00 :03 :00 

66.  M  : Ouain [rires]  
67.  D  : On s’entend tu?  
68.  M  : Ouain, j’comprends.  
69.  D  : Bon.  
70.  M  : Mais j’veux dire ça te dérange pas, r’garde, moi depuis j’ai 

switché là euh, on a pas d’appels. 
 

71.  D  : Tu  quoi?  
72.  M  : On a pas d’appels.  
73.  D  : Ah.  
74.  M  : Crisse, ça, ça commence à être tannant là parce que  
75.  D  : Bin quand même t’aurais été dans le 2182 t’aurais pas eu 

d’appels plus. 
 

76.  M  : Bin y en y en  
77.  D  : Quand est-ce les compagnies y appellent chez vous toé?  
78.  M  : Hein?  
79.  D  : Ça t’es-tu, ça t’es-tu déjà arrivé?   
80.  M  : De quoi?  
81.  D  : Que les compagnies ont appelé chez vous?  
82.  M  : Oui.  
83.  D  : Ah, bin pas moé.  
84.  M  : [inaudible] m’a déjà appelé chez nous.  
85.  D  : Ah oui? Bin pas moé.  



4 
 

86.  M  : Bin toi t’es toujours pour Gastier.  
87.  D  : Oui mais j’ai pas été tout l’temps pour Gastier.  
88.  M  : En tout cas. Fa que toi tu m’dis que si y’a d’la job, toi t’attends 

d’avoir des ententes spéciales fa que  
 

89.  D  : C’est pas moé, c’est pas moé qui va faire les calls c’est sûr et 
certain. 

 

90.  M  : Qui va les faire?  
91.  D  : Aucune idée. Aucune idée mais j’sais que ça va déjà être défini 

avant de commencer là; bin, j’imagine. 
 

92.  M  : Ouain bin là, parce moi j’cherche d’la job. J’veux savoir, j’veux 
juste parler au gars qui va faire le placement. Si tu me dis que 
c’est pas toé. 

 
00 :04 :00 

93.  D  : J’fais pas de placement moé.  
94.  M  : OK mais  
95.  D  : Si jamais j’ai à appeler, c’est pas toé que j’vas appeler, ça va être 

Ken.  
 

96.  M  : Bin moi j’peux me placer moi-même là.  
97.  D  : Ah bin là c’est une autre affaire.  
98.  M  : Non mais c’est à qui faut j’parle pour ça? Parce tu me dis c’est pas  
99.  D  : Ah, j’ai aucune espèce d’idée. C’est pas défini encore. Tant qu’on 

a pas de contrat, on met pas d’argent là-dedans là. 
 

100   M  : Là t’as pas, Canadian Tire vous avez pas pantoute le contrat tu 
dis. 

 

101   D  : Non, non, non. Y a pas, pis j’peux dire qu’y a pas personne qui a le 
contrat. Ça j’le sais. Y’a pas personne encore qui a été euh, qui 
[inaudible] si tu veux. 

 

102   M  : Ok.  
103   D  : Fa que tant que les compagnies sont pas sûres, y investissent rien 

là-dedans là. 
 

104   M  : Ouain.  
105   D  : Hey, fa que moi j’parle pas pour parler pis parler là, mequ’on 

l’aille ça sera une autre affaire là, mais là on l’a pas. 
 

106   M  : Bin y’a aussi une autre affaire, quand tu me parlais d’ententes, 
c’est parce que y a la pression d’l’autre bord.  

 

107   D  : Y a d’la pression de toutes les bords.  
108   M  : Y a d’la pression de tous les bords.  
109   D  : Bin oui.  
110   M  : Câlisse ça va bin.  
111   D  : Non mais c’est ça la game là.  
112   M  : Ouain.  
113   D  : Va falloir qu’y aille des ententes au préalable, pis j’imagine là tsé.  00 :05 :00 
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114   M  : OK. Mais y’ont tu foutu, y’ont tu commencé déjà à foutre le 
trouble? 

 

115   D  : Qui?  
116   M  : Bin, le local 2182  
117   D  : Y a pas de trouble. Y a personne qui fait du trouble icitte là.  
118   M  : Bin écoute  
119   D  : [inaudible]  
120   M  : OK.  
121   D  : Bin moé j’te parle pour moi.  
122   M  : Ouain.  
123   D  : Bin avant de m’embarquer dans une galère, faut que ça soit bin 

clair. 
 

124   M  : Ok, bin écoute, c’est bin beau d’abord.  
125   D  : C’est toute. C’est beau.  
126   M  : OK.  
127   D  : Salut. 

 
[FIN] 

00 :05 :28 

 




